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Период с 1985 по 1995 стал временем кардинальных перемен для всех общественных
институтов СССР, а затем и России. Существенные изменения претерпел и киноперевод:
с появлением системы VHS кинофильмы после широкого проката стали преобразовывать
в видеоформат и тиражировать на видеокассетах для домашнего просмотра.[1] Данная
практика набрала популярность среди населения, в страну стали завозить фильмы из
капиталистических стран.

Фильмы производства США представляли особый интерес для переводчика, поскольку
в русском языке отсутствовали целые лексические пласты, связанные с экономикой, фи-
нансами, психологической помощью (self-help). Трудности возникали при передаче реалий
(безэквивалентной лексики), имён собственных, передаче идиоматических выражений и
жаргонизмов, диалектальных и вариантных особенностей ИЯ и др.

Среди фильмов, вызывающих затруднения при переводе, следует выделить киноко-
медии, поскольку перевод юмора является одной из сложных задач: требуется не только
передать содержание, но и сохранить комический эффект.[2]

В ходе исследования удалось проанализировать стратегии и приёмы [3], которые ис-
пользовались для перевода комедий производства США, а также выявить новые методы,
которые привнесли в развитие профессии переводчики кинокомедий конца 80-х начала
90-х годов.
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